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038 Diligence Encouragée-Mercredi
Creole:   Nou te deja pale anpil fwa sou kouman liv Pwovèb la pratik.

We have spoken often about how practical the book of Proverbs is. 

Creole:   Enben, jodi a li pral vin pi pratik pase tout jan li te pratik anvan yo.

Well, this morning it is going to be as practical as practical can be. 

Creole:   Nou pral pale de pa kite laparès mare nou.

We are going to be talking about the business of not being lazy. 

Creole:   Nan etid nou ap fè a, nou tonbe nan chapit 6 vèsè 6.

Our study has brought us to Proverbs chapter 6 verse 6.

Creole:   Annou tande sa pawòl Senyè a di:

Let’s hear what the word of the Lord says. 

Creole:   Li di:  Pran yon leson nan men foumi yo, ou menm parese.  Aprann sou jan yo ap viv pou ou gen bon konprann.

It says, “Take a lesson from the ants you lazy bones. Learn from their ways and be wise. 

Creole:   Yo pa bezwen ni chèf, ni leta, ni dirijan pou fè yo travay, men yo travay di tout mwa chalè yo pou ranmase pwovizyon pou sezon fredi.

Even thought they have no prince, governor or ruler to make them work, they labor hard all summer gathering food for the winter. 

Creole:   Men oumenm parese, konbyen tan ou va fè ap dòmi ankò? Kilè ou va reveye w?

But you lazy bones, how long will you sleep? When will you wake up?” 

Creole:   Mwen vle nou aprann leson saa.

I want you to learn this lesson. 

Creole:   Antan ou ap kontinye dòmi, antan ou ap kabicha, antan ou ap repoze w toujou, lamizè ap tonbe sou ou tankou yon vòlè granchemen.

A little extra sleep, a little more slumber, a little folding of the hands to rest, and poverty will bounce on you like a bandit. 

Creole:   Grangou pral atake w tankou yon asasen.”

Scarcity will attack you like an armed robber.” 

Creole:   Waw! Sa se yon pawòl senp.

Wow! That is plain talk! 

Creole:   Pran leson nan men foumi yo, ou menm parese.

Take a lesson from the ants, you lazy bones. 

Creole:  Liv Pwovèb la pale sou sijè saa anpil fwa. 

Proverbs speaks about this subject numerous times. 

Creole:  Nou pral jwenn chans pou nou tounen sou li pandan nou ap kontinye ak etid nou nan liv Pwovèb la. 

We are going to have many chances to revisit it, as we continue in our study of the book of Proverbs. 

Creole:  Mwen panse li ta bon jodi a pou nou ta sèlman gade kèk nan lòt kote yo pale de laparès nan liv Pwovèb la. 

I thought it would be useful this morning just to look at some of the other statements made about laziness in the book of Proverbs. 

Creole:  Pwovèb 10 vèsè 26 di konsa:  “Moun parese se yon pwoblèm pou moun ki ba yo travay. 

Proverbs 10:26 says, “Lazy people are a pain to their employer. 

Creole:  Yo tankou lafimen nan je w osinon vinèg ki tonbe nan twou dan w. 

They are like smoke in the eyes or vinegar that sets the teeth on edge. 

Creole:   Bon, mwen se yon moun ki ap ba moun travay lontan.  Mwen konnen sa sa vle di pou mwen gen vinèg nan twou dan mwen.

Well, I have been an employer. I know what it is like to have vinegar on my teeth. 

Creole:   Lè ou gen yon parese ki ap travay pou, ou nan gwo pwoblèm.

When you have a lazy person employed, that’s a problem. 

Creole:   Pwovèb 13 vèsè 4 di: “Parese vle anpil, men yo va jwenn tikras, men moun ki travay di ap jwenn tout sa yo vle genyen.”

Proverbs 13:4 says, “Lazy people want much, but get little, but those who work hard will prosper and be satisfied.” 

Creole:   Wi, sa se yon pawòl senp, mwen renmen saa.

Yes, that’s plain talk. I love that.

Creole:   Pwovèb 15:19: “Parese a ap jwenn pwoblèm tout vi li, men moun ki pa pè travay pa gen okenn pwoblèm sou wout li.

Proverbs 15:19: “A lazy person has trouble all through life. The path of the upright is easy. 

Creole:   Ou wè moun saa ki alèz nan lari a, enben, se pa parese ki mennen li laa.

We see that man on easy street. Well, he didn’t get on easy street by being lazy. 

Creole:   Li te travay di.  Li te travay, men parese yo gen pwoblèm tout lavi yo.

He was diligent. He worked, but the lazy people have trouble all through their life. 

Creole:   Pwovèb 19:24: “Gen moun ki sitèlman parese ata manje yo pa ka met nan bouch yo poukont yo.”

Proverbs 19:24: “Some people are so lazy, they won’t even lift a finger to feed themselves.” 

Creole:   Saa mennnen nan fon verite a sou moun parese yo.

This is really getting to the truth about lazy people.  

Creole:   Pwovèb 24 di: “Si ou twò parese pou simen nan bon sezon an, ou pap jwenn manje lè rekòt la rive”

Proverbs 24 says, “If you are too lazy to plow in the right season, you will have no food at the harvest.” 

Creole:   Vèsyon angle King James lan di: “Si ou pa simen nan fredi, ou pap ranmase lè rekòt rive.”

The King James Version says, “If you won’t plow in the cold, you won’t reap in the harvest.” 

Creole:   Sa se yon ansèyman pou moun ki travay latè.

That is an instruction to the farmer. 

Creole:  Lè sezon fre a rive, petèt li pa anvi fè sa, men lè a rive pou li plante jaden li.

In the spring of the year, maybe he doesn’t feel like it, but it is the time to plow. 

Creole:   Li oblije soti deyò, menm si li fè fret. Li oblije fè li kanmèm.”

He has to be out there, even though the weather is cold. He has got to do it.” 

Creole:   Pwovèb 21:25: “Sa ki nan lide parese yo ap touye yo, paske yo pa vle leve ni lou ni lejè.

Proverbs 21:25: “The desires of lazy people will be their ruin, for their hands refuse to work. 

Creole:   Li toujou ap kalkile sou sa li ta anvi genyen, men moun ki mache dwat la bay san konte.

They are always greedy to get more, while the Godly love to give. 

Creole:   Parase yo pa vle fè anyen.

Their hands refuse to work. 

Creole:  Yè, mwen te bay konsèy pou gason, gason ki kwè nan Bondye yo ta li chak jou nan lavi yo yon chapit nan liv Pwovèb bay madanm yo pou fè yo vin pi bèl, pi pwòp e fè Bondye plèzi.

Yesterday, I suggested that men, Godly men, would every day of their lives read one chapter of Proverbs to their wives as a way of beautifying them, sanctifying them, and making them holy. 

Creole:  Bon, depi nou kòmanse a nou te gentan li nan 6 chapit diferan nan Pwovèb. 

Well, so far we have read from 6 different chapters of Proverbs. 

Creole:   Si ou li yon chapit chak jou bay madanm ou, ou te wè lide yo pale de lide sa yo sis fwa.

If you are reading one chapter every day to your wife, you’ve seen these ideas repeated six times. 

Creole:   Yo te fè ou sonje pou pa kite laparès mare ou.

You have been reminded about not being lazy. 

Creole:   Li pa sèlman bon pou madanm ou, men li bon pou ou tou.

It is not only have been good for her, but it is good for you too. 

Creole:   Pwovèb 24:30 di: “Mwen pase bò jaden yon nonm parese, jaden rezen yon nonm ki san konprann, mwen wè pikan fin pran jaden an nèt.

Proverbs 24:30 says, “I walked by the field of a lazy person, the vineyard of one lacking sense. I saw that it was overgrown with thorns. 

Creole:   Li te kouvri ak move zèb, e lantouray li te fin tonbe nèt.

It was covered with weeds, and its walls were broken down. 

Creole:   Lè mwen wè sa e mwen kalkile, sa ban mwen yon leson.

Then as I looked and thought about it, I learned this lesson. 

Creole:   Yon ti dòmi, yon ti kabicha, yon ti kwaze bra kouche sou do, lamisè ap kouvri w tankou yon vòlè granchemen.

A little extra sleep, a little more slumber, a little folding of the hands to rest, and poverty will bounce on you like a bandit. 

Creole:   Grangou ap atake w tankou yon asasen.”

Scarcity will attack you like an armed robber.” 

Creole:   Sa se repriz sa nou te li deja nan Pwovèb chapit 6.

 This is a repeat of what was said back there in Proverbs chapter 6. 

Creole:   Nan Pwovèb chapit 6, moun ki ekri li a di, li gade sou foumi yo e li pran leson saa.

 In Proverbs chapter 6, the writer said he looked at the ants and he learned this lesson. 

Creole:   Men nan Pwovèb 24 li di, li pase bò jaden yon nonm parese e li pran leson saa

But in Proverbs 24, he says he walked by the field of a lazy person, and he learned this lesson. 

Creole:   Pwovèb 26:13 di: “Parese a bay tout kalite eskiz, li di mwen pa ka soti paske ka gen yon lyon sou wout la.

Proverbs 26:13 says, “The lazy person is full of excuses, saying I can’t go outside, because there might be a lion on the road. 

Creole:   Wi, mwen konnen sa.  Gen yon lyon deyò a.

Yes, I am sure. I am sure there is a lion out there. 

Creole:   Menm jan yon pòt ap louvri fèmen sou gon li, se konsa parese a ap vire kò li nan kabann li”

 As a door turns back and forth on its hinges, so the lazy person turns over in bed.” 

Creole:   Li di kèk moun tèlman parese yo pap leve yon kiyè mete nan bouch yo.  Sa repete nan Pwovèb 26:15.

It says some people are so lazy they won’t lift a finger to feed themselves. It is repeated in Proverbs 26:15. 

Creole:   Epi dènye pawòl sou parese yo nan liv Pwovèb la nou jwenn li nan chapit 25 vèsè 16.

Then the final statement about lazy people in the book of Proverbs is found in chapter 25 verse 16. 

Creole:   Saa se yon move verite, men li di: “Parese panse li gen plis bon konprann pase sèt moun lespri ki la pou bay konsèy”.

This one is so true and so sad, but it says, “Lazy people consider themselves smarter than seven wise counselors.” 

Creole:   Dènyèmann, nou te tande sa Jezu te gen pou li di sou limyè.

Just the other day we listened to what Jesus had to say about light. 

Creole:   Li te di: “Si limyè ou panse ou genyen an se fènwa, enben se pa ti fènwa andedan w fènwa!”

He said,  “If your light is darkness, how deep is that darkness!” 

Creole:   Sa Jezu tap di se, si ou panse ou gen lespri epi ou pa gen lespri vre, ou vrèman nan pwoblèm.

What Jesus was saying is if you think you are smart when you are not smart, you are really in trouble. 

Creole:   Se egzakteman sa ki rive moun parese yo.

That is exactly what happens with lazy people. 

Creole:   Parese panse li gen plis bon konprann pase sèt moun lespri ki la pou bay konsèy

Lazy people consider themselves smarter than seven wise counselors. 

Creole:  Ou wè sa deja.  Mwen wè sa deja. Se yon verite. 

You have seen that. I have seen that. It is true. 

Creole:   Bon, kouman Salomon te fè konnen kouman foumi yo ye e kouman yo travay di, epi sere pwovizyon pou lè yo bezwen?

Well, how did Solomon get a chance to know about the ants and their diligence and laying up stores for themselves? 

Creole:   Nan Premye Wa li di nou Bondye te bay Salomon bon konprann ak anpil bon sans.

In First Kings, it tells us that God gave Solomon wisdom and very great insight. 

Creole:   Nou jwenn sa nan I Wa 4:29, li di, Li te ba li “ .. yon valè lespri moun pa ka mezire, menm jan ak sab bò lanmè.

This is in First Kings chapter 4, verse 29, it says he gave him “…a breath of understanding that is as measureless as the sand of seashore. 

Creole:   Salomon te gen plis bon konprann pase tout moun nan Lès yo, pase tout sa moun save yo te genyen nan peyi Lejip.

Solomon’s wisdom was greater than the wisdom of all the men of the East, and greater than all the wisdom of Egypt. 

Creole:  Li te gen plis bon konprann pase moun nan lavil Etan ak Ezrak, pase Eman, Kalkòl ak Dada, pitit gason Makòl yo; repitasyon li rive nan lòt nasyon toupre Izrayèl yo.

He was wiser than any other man, including Ethan, the Ezarite, wiser than Heman, Calcol, and Darda, the sons of Mahol, and his fame spread to all surrounding nations. 

Creole:   Li te bay twa mil pwovèb e chante li yo te rive mil senk pou pi piti.”

He spoke three thousand proverbs, and his songs numbered a thousand and five.”

Creole:   Nou pat rive jwenn tout pwovèb li yo, men yon bon valè nan yo.

We didn’t get all of his proverbs, but we got many of them. 

Creole:   Salomom te tèlman gen bon konprann li te di plis pase 3000 pwovèb.

Solomon was so wise that he spoke over 3000 proverbs. 

Creole:   Pandan nou fin etidye pwovèb li yo e nou gentan fè diferans ant bon konprann Bondye bay la ak pa lèzòm lan.

Now as we have looked at his proverbs and we have made a distinction between spiritual wisdom and natural wisdom. 

Creole:  Nou te gentan pale sou bon konprann Bondye a ak pa lèzòm lan. 

We have talked about the wisdom of God and the wisdom of man. 

Creole:   Mwen pa vle pèsonn mal konprann sa mwen te di sou bagay saa.

 I don’t want anybody to misinterpret what I have had to say about that. 

Creole:   Gen chans pou kèk moun ki ap koute mwen panse: “Bon, tout sa mwen pral fè se chahe pou mwen espirityèl.  Mwen pa bezwen al lekòl ni etidye bagay yo etidye nan lekòl yo.

There is a danger that someone listening to me might say, “Well, all I am going to do is go be spiritual.  I don’t need to go to school and don’t need to study the things that they study in school. 

Creole:   Mwen pa vle pèsonn moun di bagay saa.

 I don’t want anyone to draw that conclusion. 

Creole:   Mwen sèlman di gen yon diferans ant konesans lèzòm nan ak bon konprann Bondye bay la.

I just said that there is a difference between human knowledge and Godly wisdom. 

Creole:   Salomon te fè yon bagay ki espesyal anpil ak bon konprann Bondye te ba li a.

Solomon in his Godly wisdom did something very special. 

Creole:   Tande sa li te fè.

Listen to what he did. 

Creole:   Li te esplike lavi plant yo.  Li te yon moun ki etidye la nati.

He described plant life. He was a botanist. 

Creole:   Li te etidye plant soti nan pye sèd peyi Liban rive nan lizòp ki grandi sou mi yo.

He studied botany, from the cedar of Lebanon to the hyssop that grows out of the walls. 

Creole:   Li te pale tou sou bèt yo, ak zwazo yo.  Sa vle di li te etidye lavi zannimo yo.

He also taught about animals and birds. That means that he was a biologist. 

Creole:   Li te etidye syans zannimo yo.  Li te pale sou bèt, zwazo, bèt ki trennen sou vant ak pwason yo.

He studied biology. He also taught about animals, birds, reptiles and fish. 

Creole:   Moun te soti toupatou vin tande Salomon ap pale, wa tout peyi te tande e voye moun vin koute bon konprann li an.

Men of all nations came to listen to Solomon’s wisdom, sent by all the kings of the world who had heard of his wisdom. 

Creole:   Men yon bagay enteresan anpil sou konesans li nan syans lanati ak zannimo yo.

Now here is something very interesting about his botany and his biology. 

Creole:  Li te etidye bagay latè saa. 

He studied the things of the earth. 

Creole:   Li te etidye konesans natirèl lèzòm, kidonk lè li te ataka pwofondè konesans lan, li pale de konesans li sou lanati.

He studied the natural knowledge of man, so when he had plundered the depths of the knowledge, he referred to his knowledge of nature. 

Creole:   “Pran leson nan men foumi, ou menm parese, aprann sou jan yo ap viv pou ou gen bon konprann.”

“Take a lesson from the ants, you lazy bones. Learn from them to be wise.” 

Creole:   Ou wè, etid Salomon te fè sou ensèk yo, sou ensèk ki gen sou latè yo, ba li sajès Bondye a.

You see, Solomon’s study of the insects, of the insect world, brought him Godly wisdom. 

Creole:   Li te wè Bondye, limenm ki te kreye foumi yo, te kreye yo ak kèk kapasite.

He saw that God, the Creator of the ants, created them with certain abilities. 

Creole:   Li te wè malgre yo pa gen yon chèf, yon leta, ni yon dirijan pou fè yo travay, yo travay di tout mwa chalè yo pou ranmase pwovizyon pou sezon fredi.

He saw that even though they do not have a prince, governor or ruler to make them work, they labor hard all summer, gathering food for the winter. 

Creole:   Salomon te etidye plant yo, zannimo yo ak ensèk yo, e nan etid saa li te fè a, li te dekouvri bon konprann Bondye a.

Solomon studied plants, animals and insects, and from this study, he discovered the wisdom of God. 

Creole:   Li gen dwa pa sanble yon gwo revelasyon pou ou konnen pou aprann travay lè sezon chalè pou ou ka manje lè sezon fredi, men gen moun parese ki kareman pa konprann sa.

It may not seem like a great revelation that you have to work in the summer in order to eat in the winter, but there are lazy people who simply do not understand that. 

Creole:   Yo panse kèlkeswa sa ki rive jodi a li ap rive konsa, se sa ki fè yo pral chache pran tout kalite plezi yo ka jwenn.

They think that whatever happens today is going to happen anyhow, so they are going to search out any pleasure they can find. 

Creole:   Se jan de moun sa yo lamizè sezi tankou asasen.

They are the ones upon whom poverty bounces like a bandit. 

Creole:   Grangou bare yo tankou yon vòlè, paske yo pat travay di, paske yo pat fè anyen pou pare pou sa ki ka rive demen.

Scarcity attacks them like a robber, because they haven’t been diligent, because they haven’t looked into the future and seen what they ought to do. 

Creole:   Eske sa se pa pawòl senp? Mwen renmen liv Pwovèb la.  Li kareman klè.

Isn’t this very plain talk?  I love this book of Proverbs. It is just so plain. 

Creole:   Li tèlman pale klè sou sa nou ta dwe ap fè.

It speaks so clearly about what we ought to be doing. 

Creole:   Kounye a, mwen vle rale yon leson espirityèl soti nan vèsè sa yo.

Now I want to bring forth a spiritual lesson from these verses. 

Creole:   Liv Pwovèb saa pa mande nou pou nou travay kou yon moun fou.

This book of Proverbs is not asking us to be work-a-holics.  

Creole:   Nou te deja aprann apèl nou resevwa a se pa pou sèlman fè nou rich, pou anpile richès nou nan depo sou latè kote vè ak wouy ka manje yo epi vòlè ka kase pou pote yo ale.

We have already learned that our calling is not to simply make ourselves rich, laying up treasures in barns, where moths can eat them and thieves can break in and steal. 

Creole:   Nou dwe ap travay epi ap panse sou kouman nou ka bati wayòm Bondye a.

We are to be working on and thinking about how to build up the Kingdom of God. 

Creole:   Mwen vle ankouraje w.

I want to encourage you. 

Creole:   Mwen vle fòse w fè bon travay.  Mwen vle konseye w pou ou konnen se travay wayòm nan ki dwe fèt an premye.

I want to provoke you to good works. I want to suggest to you that there is the work of the kingdom that should be first. 

Creole:   Yon moun mande mwen lòtjou, ki kalite biznis ou fè?

Someone asked me the other day, what kind of business are you in? 

Creole:   Mwen reponn li premye biznis mwen se wayòm Bondye a.  Dezyèm biznis mwen se vann konpitè; epi apre sa mwen gen yon twazyèm biznis.

I said my first business is the kingdom of God. My second business is selling computers, and then I have a third business. 

Creole:   Mwen fè kalòj poul pou moun ki vle gade 5 a 10 poul nan lakou kay yo.

I make chicken coops for people that want to have 5 to 10 chickens in their back yard. 

Creole:   Wi, mwen fè kalòj poul vre. Men, premye biznis mwen se bati wayòm Bondye a.

Yes, I really do make chicken coops. But my first business is building up the kingdom of God. 

Creole:   Chache wayòm Bondye ak lajistis an premye, epi tout lòt bagay ap vini kòm degi. 

Seek ye first the kingdom of God and his righteousness, and all these things shall be provided for you. 

Creole:   Yo te rele nou pou travay.

We’re called to work. 

Creole:  Matye 5:9 di: “Benediksyon pou moun ki ap travay pou lapè, Bondye va rele yo pitit li.” 

Matthew 5:9 says, “God blesses those who work for peace. They will be called the children of God.” 

Creole:   Mak 13:34 di: “Retou Senyè se tankou yon nonm ki kite kay li lale fè yon vwayaj.

Mark 13:34says, “The coming of God can be compared with that of a man left home to go on a trip. 

Creole:   Li bay chak sèvitè li yo travay pou yo fè nan kay la; e li di moun ki nan baryè pou veye kilè li ap tounen, pou li kite je li byen kale, paske li pa konnen kilè mèt kay la ap retounen, se ka aswè, nan mitan lannwit, maten bonè osinon lè solèy leve.

He gave each of his employees instructions about the work they were to do, and he told the gatekeeper to watch for his return, so keep a sharp lookout, for you do not know when the homeowner will return, at evening, midnight, early dawn or late daybreak. 

Creole:   Pa kite li jwenn ou ap dòmi paske li ap retounen brid sou kou.

Don’t let him find you sleeping when he returns without warning. 

Creole:   Sa ou wè mwen di w la mwen di li pou tout moun.  Veye lè li ap tounen.”

What I say to you I say to everyone. Watch for his return.” 

Creole:   Nou ap veye, nou ap tann lè Senyè a ap retounen, e nou yon travay li te bannou fè.

We are watching for, we are looking for the return of the Lord, and we have been given work to do. 

Creole:   Jezu di wayòm Bondye a se tankou yon nonm ki kite kay li lale fè yon vwayaj epi ki bay chak sèvitè li yo yon travay pou yo fè.

Jesus said the kingdom of heaven is like a man who went away on a trip and he gave each of his employees instructions. 

Creole:   Eske ou reyalize oumenm ak mwen se sèvitè wayòm Bondye a nou ye?

Do you realize that you and I are employed in the kingdom of God? 

Creole:   Nou se sèvitè.  Nou ap travay ak Bondye ki anro nan syèl la.

We are employees. We are servants of the most high God. 

Creole:   Li te bannou travay pou nou fè.  Gen yon travay ki dwe fèt.

We have been given work to do. There is a job to be done. 

Creole:   Nou gen lapè pou nou pote.  Nou gen travay pou nou fè nan wayòm Bondye a, Alelouya!

There is peace to be brought in. We have work to do in the kingdom. Alleluia! 

Creole:   Nan Lik Jezu di: “Pòt syèl la etwat.  Se pou nou travay di pou nou antre nan pòt saa, paske anpil moun va eseye men se de twa ki va rantre.”

In Luke, Jesus said, “The door to heaven is narrow. Work hard to get in, because many will try to enter but few will make it.” 

Creole:   Nou travay paske lespri Kris la sou nou, e lespri Kris la nan nou, se poutèt sa annou nou fè parese.

We work because the spirit of Christ is upon us, and the spirit of Christ is in us, so let’s not be lazy. 

Creole:   Annou pran leson nan men foumi yo e annou travay pandan nou kapab la. 

Let’s take a lesson from the ants and work where it matters most. 

Creole:   Annou bati wayòm Bondye a.

Let’s work to build up the Kingdom of God.


